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Ofen Pesth.

Brassó, jul. 23.

Magyarország székes-fővárosának 
hivatalos neve Budapest. 0 felségétől 

lefelé minden hivatalos tényező igy írja, 
igy nevezi. De nemcsak hivatalos neve 
ez a fővárosnak, de társadalmi és ke
reskedelmi neve is. Sőt a jóravaló né
met éppen úgy Budapesztnek mondja, 
mint a rosszakaratuélkiili franczia Bű- 
dapesztnek. Marad tehát a „Kroustadter 
Zeitung-, és egynéhány bécsi és né
metországi speczialista, aki a magyarok 
hossz ontására Budapestet Ofeu-Pesth 
névvel illeti. Mégis, ha ez a régies, 
németes elnevezés minden utógondolat 

nélkül használtatnék, szót se lehetne 
ellene szólaui. Akkor, amikor kereske
dőink java részé Magyarország nem 
egy vidéki városát szokásos német 
levelezésében még ma is német hely
nevén jelöli (Fünfkircheu, Kaab, Press- 
burg stb.,) s mikor a fővárosi német 
sajtó is, főkép a „Pester Lloyd“ mere
ven ragaszkodik a német helynevek 
használatához, nem szabad éppen a

szászoktól vagy a külföldiektől 
rossz néven venni, ha ők, az igazán 
németek, az ilyen német elnevezéshez 
ragaszkodnak. Az Ofen-Pesth elnevezés 
azonban nyilvánvaló tüntetés, brutális 
kigúnyolása a magyarság érzületének, 
s olyan haszontalan kicsinyeskedés, 
amely méltán fölháboritja a mindenki
nek jogait lovagiasan tisztelő magyar
ságot. Elvégre a „Kr. Tageblatt“ sem 
rosszabb német, sem rosszabb szász 
nem, mint kebelbaratja a „Kr. Zei
tung“, miért hogy az Budapestnek 
tudja írni Magyarország fővárosát, emez 
pedig csak Ofeu-Pesthnek ? Bizonyára 
nem azért, mintha a Zeitung jobb ba
rátja volna a magyaroknak, mint a 
Tageblatt ? Es a tisztességes osztrák 
hivatalok és kereskedők sem rosszabb 
németek és osztrákok, mint a község- 
tanács s a vele egy követ fúvó keres
kedők, miért, hogy amazok Budapestnek 
írják Magyarorszag fővárosát, ezek pe
dig csak Ofen-Pesthnek ? Bizonyára 
nem azért, mintha Luegerék jobb ba
rátja! volnának a magyaroknak, mint 
ezek a lojális, tisztességes hivatalok és 

, kereskedők ? A rosszakarat tehát nyil-

vánvaló, s akárhogy nincs még idehaza 
sem egyöntetűség a helynevek használa
tában, az ilyen inzultust eltűrni nem 
szabad.

Budapest székesfőváros tanácsa 
tisztában van ezzel a rosszakaró törek
véssel. Hazafias felháborodással fogadta 
a bécsi községtanács ismert határozatát, 
s már meg is adta a választ, átírván 
őszintén, magyarosan, hogy ezentúl 
Ofen-Pesthre czimzett levelét a község
tanácsnak nem fogadja el. Lueger 
ur és társai előtt tehát két ut vau : 
vagy akar levelezni a budapesti tanács
csal s akkor a levelét „Budapestre* 
kell adresszálnia, vagy ragaszkodik az 
Ofen Pesthhez, s akkor a tanács föl 
sem bontja a levelét. Minthogy pedig 
Bécs városának s a bécsi és osztrák 
kereskedővilágnak inkább áll érdekében 
magyar felekkel levelezni, kétségtelen, 
hogy az osztrák urak, zsebjükre való 
tekintettel, engedni fognak. Ugyanezt 
czélozza, egész helyesen, a budapesti 
kereskedőknek is az a rendszere, hogy 
az osztrák gyárosoktól és kereskedők
től hozzájuk Ofen-Pesthre küldött leve
leket felbontatlanul küldenek vissza, s

A „Brassói Lapok“ tárcsája.

Terraszou, . ,

A méla, holdas éjszakában 
Száll a sejtelmek hollószárnya, 
Kereng, kereng suhanva lágyan 
S a gondolatnak nincsen árnya . . .

Útját jelzi a hold sugára 
S a merre száll, fényesség támad, 
Milliónyi az üdve-bája
A méla, holdas éjszakának.

Hideg kőre fejem lehajtva 
Égő szemmel az éjbe nézek 
8 egy bokor ágán rengve rajta 
Leigéz — egy parányi fészek. . . .

Madártanya . . .Oh, lesz-e egykor 
Egy ringó ágnak olyan fészke, 
Melyet virágos kikeletkor
Más bámul majdnem megigézve ?

Gráf J. és Tsa
ékszrüzlete

Kapu-utcza

A méla holdas éjszakában
Száll a sejtelmek hollószárnya — 
Kereng, kereng suhanva lágyan 
S a gondolatnak nincsen árnya. . . .

Elkésett trubadúr.
Kitárnám lelkemet előtted, 
Ha tudnám, hogy megértenél. 
Elmondanám forró szivemnek 
Zajongó lelkem mit beszél. 
Elmondanám, hogy amit érzek, 
Azt nem mindenki érezi, 
Hogy lelkem álmát, szivem vágyát 
A tömeg fel nem érheti.
Te olyan vagy, mint a többi leány, 
Talán jobb, mint a többiek, 
De a közös bilincs köt össze 
Az éggel s a földdel tégedet, 
En ezt a bilincset elszakítom, 
Ott járok ég és föld között.
Igaz barátság glóriája, 
Reng a kietlen ut fölött.

i Mernél ez utamon követni ? *
Eltépnéd- e a lánczokat ?
Soha Ezért ne tud meg többé, 
Hogy a telkemből mi fakad. 
Pedig ha elmondanám néked, 
S mit mondottam, megértenéd, 
Oly boldogok tennénk mi ketten 
Minőket nem látott az ég.
Szerettetek. Szivemnek lángja 
Csoda, hogy el nem égetett. 
Hosszú idő múlt el azóta, 
Én őrzöm még emlékedet. 
De más ember tettem azóta, 
Más tett a lant, a dal, a húr. 
Te vagy a büszke vár kisasszony, 
Én az elkésett trubadúr.

Lantos.

A lilinkó hatalma.
— A .Brassói Lapok“ eredeti tározója. —

Nagy szomorúság nyomja a Bánó 
Imre szivét. 0 ugyan csak egyszerű pa- 
rasztlegény, de azért végtelenül tud sze

Leggazdagabb választék ékszer arany és ezüst árukban 
továbbá szép választék China-ezüst-árukban.

(KM* Csak szolid áruk igen mérsékelt árak mellett, 
Ui tárgyak elkészítése, javítás, aranyozás és ezüstözés, valamint vésések mindenféle
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megszakítják azokkal az érintkezést, 
akik hazafias érzületüket ekként sér
tegetik.

Bármennyire helyes és érthető is 
azonban ez a hazafias felbuzdulás, s 
bármennyire kívánatos is, hogy a ma 
gyarság körmére koppintson akadékos
kodó rosszakaróinak, sok eredményt 
ettől az eljárástól még sem vár
hatni. Az egyetlen mód, amely lyel a 
helynevek, s főkép a főváros nevének 
magyarságát meg lehet óvni, az, h a 
idehaza, a mi kereskedőink 
fognak több figyelmet tanú
sítani a magyar helynevek 
iránt, s üzleti levelezésüket is egészen 
magyar alapra fektetik. A néhány év 
óta történt jelentékeny haladás daczára, 
kereskedőink nagy része, különösen a 
fővárosban, németül ir, németül vezeti a 
könyveit, németül szokott beszélni, s 
nem egy van, aki magyarul nem is 
tud. Nem az-e tehát a legelső feladat, 
hogy előbb a mi embereinket, a ma
gyar haza magyar polgárait tanítsuk 
ki az igaz hazatiság követelményeire s 
csak azután, tehát egész joggal, köve 
teljük a nem magyar ajkuaktól s a 
külföldiektől, hogy hazafias érzelmein
ket respektálják ?

Az Ofen-Pesth ügyében tett önér
zetes lépéseket helyeseljük, megérdem- 
lett válasz a sértő szándékra s a szán
dékos sértésre, de a nem magyar ajku
aktól, s külföldiektől többet követelni 
mindaddig nincs jogunkban, mig a fő
városi német sajtó, főkép a fővárosi ke
reskedővilág elől nem jár az igaz 
hazafiság példájával.

Belföld.
Prassó, jul. 23.

Hegedűs Sándor kereskedelemügyi 
miniszter családjával együtt Balatonfü- 
redre utazott több heti szabadságra

Hócsy Antal, ismert néppárti képvi
selő, Kalocsán meghalt. A képviselőt 
régi gyomorrákja vitte sírba-

Budapestre a múlt szombaton ismét 
569 romániai zsidó kivándorló érkezett 
hajón. Egy részük tovább utazott Bécs 
felé, a többiek elszéledtek a főváros meg
tekintésére s este az a csoport is folytatta 
útját Bécs felé.

A margitszigeti uj hid felavatását 
augusztus 19-re tűzte ki a kereskedelmi 
miniszter. Az ünnepélyen ott lesz József 
főberczeg is.

Külföld.
Brassó, jul. 23.

Az osztrák jobboldali pártok vezérei 
a minap tanácskoztak Körber miniszter
elnökkel. A jobboldali pártok körében 
nagy az elkeseredés a miatt, hogy a né
met nyelvet jelentették ki birodalmi 
nyelvnek.

Gyorgyovics szerb miniszterelnök 
szombaton délben váratlanul beadta a 
kormány lemondását. Sándor király eddig 
még nem fogadta el a lemondást.

A kínai német követ kivételével, a 
kit meggyilkoltak, az összes többi idegen 
követ egy hónap óta a kinai udvar gon
dos oltalmában van és szerencsére sér
tetlenek.

A por,
Brassó, jul. 23.

Nem fogyunk ki a panaszból 1 Nem 
is fogyhatunk ki, a mig városunkban a 
mostani „cultur-viszonyok“ uralkodnak ta
nácsunk és városatyáink jóakaratából.

A brassói fia-Vezuvról, ásitozó kaná
lis-pallóinkról, hepe-hupás gyalog-járóink
ról, a külvárosok mizériáiról és sok ha
sonló cultur-intézményről zengtük már el 
siró panaszunkat, s ime most egy újabb 
rém üti fel szürke fejét: a por.

Az emberiség, a mióta tudomására ju
tott, hogy „Porból lettünk, porrá leszünk“ 
semmikép sem tud összebékélni a porral, 
legkevésbé pedig az utczák és utak szem-, 
tüdő- és gége- barát porával. Ha házi or
vosunk porokat ir lázunk ellen még csak 
bevesszük valahogy nagynehezen, bár pén
zünk bánja, de már az ingyen port nem 
akarjuk nyelni.

Csakhogy az emberrel sok olyasmi 
történik, a mit nem akar. Így történik az
tán, hogy azok a nem éppen irigylésre - 
méltó halandók, a kik a nálunk üdülé
si helynek gúnyolt alscsélatérre me
részkednek, bár nem akarják, mégis jó 
adag port kénytelenek tüdőjükbe, torkuk
ba és ruhájukba fogadni. Úgy vau, a mi 
sétatérünkön alig lehet járni a Rezső-kör- 
utról oda szálló porfelhők miatt.

Az a Rezső-körut, meg a sétatér né
ma gyermekei lehetnek városunknak, hogy 
nem érti meg szavait, s nem enyhít baja
in. Rezső-körut! Hangzatos czim és poros 
ut Jellemezve van ezzel.

Az idegen, ki e hangzatos titulüsu 
útra téved, megbámulja a mellette emel
kedő modern stylü épületeket, de nem so
káig bámulhat, mert elrobog mellette egy 
kocsi s olyan porfelhőbe burkolja, hogy 
a legnagyobb viharfelhő kis Miska hozzá 
képest. A jámbor idegennek biz,anyára el
párolog a lelkesedése e váratlan meglepe
tésre, melylyel városalj áink kedveskednek 
az — idegenforgalom emelé
se czéljából. Megdöbbenve áü meg. 
Töpreng. Vájjon mi lehet ez? Majd fel
derül arcza. Tudja már : ez a legújabb, a 
legmodernebb — p o r f ü r d ő. Azzal sar
kon fordul s meg sem áll az állomásig. 
Mert az idegei meg a szervei sokkal gyen
gébbek, semhogy ily erős kúrának alávet
hetné magát. És az idegen még boldog,

retni. Mióta a szép Letenyei Mariska sze
mébe nézett, egészen meg van babonázva 
az Imre. Mindig csak a leányt látja maga 
előtt, egyébbre nem is tud gondolni.

De bizony a Mariska nem szokott tö
rődni vele, még a köszöntésére is alig fe
lel. Nagyon elkapatták azt a leányt, most 
utánna jár az egész falu legénye. Nemcsak 
Bánó Imrének tetszik ő, hanem minden
kinek.

Éppen ez szomoritja az Imre szivét. 
O a szép leány nyomába is alig mer lép
ni, akit köröskörül fognak a falu legényei, 
mihelyt kilép az utczára s ezek ugyancsak 
elhalmozzák szép szóval, a mihez Bánó Imre 
egyáltalán nem ért.

Bizony nem is törődött vele a szép 
Mariska. Bánó Imre olyan volt az ő sze
mében, mintha nem is lett volna a vilá
gon. Hanem azt is meg kell vallani, hogy 
a többi legényeket sem tüntette ki, vala
mennyien egyformák voltak előtte. Élbe 
szélgetett, eltréfált velők, de azzal egyik 
sem dicsekedhetett, hogy csókot kapott 
tőle.

De volt azért mégis olyan hatalom, 
mely el tudott hatolni a Mariska szivéhez, 
a zene. Ha valami szép dalt hallott, 
rögtön konybe lábadt szeme.

Egy este, midőn Bánó Imre már nem 
tudott hová lenni bánatában, fogta tilin- 
kóját és azzal elbujdosott a sűrűségbe, 
mely a Mariska ablaka előtt terült el.

Mariska már lefeküdt, midőn ablaka 
alatt hirtelen megszólalt a tilinkó édes-bus 
kesergése. A szép leány összerezzent, szív
ből jöttek azok a hangok és szivébe ha
toltak. Andalogva hallgatott reájok Nem 
tudta elgondolni, hogy ki legyen a tilin- 
kázó . .

Azontúl minden este ott sirt a dal a 
Mariska ablaka alatt, megbabonázva a szép 
leányt.

Végül egy este már sehogy sem volt 
maradása a szobában s a mint a tilinkó 
megszólalt gyorsan felöltözködött s kiment 
a sűrűségbe, de akkor a tilinkázó siető 
léptekkel távozott s ő fel sem ismerhette. 
Ez a körülmény még inkább szeget ütött 
a szép Mariska fejébe. Micsoda üatal em
ber lehet az, aki elmenekül, mikor ő jön ?

Vasárnap este szobájában meggyuj- 
totta a lámpát és aztán kiment, elrejtőzött

a sűrűségben, hogy onnét lesse meg titkos 
udvarlóját.

Nem kellett sokáig várnia. Csakha
mar megjelent nagy meglepetésére Bánó 
Imre és elkezdett tilinkózni.

I
Mariska, aki eddig ügyet sem vetett 

Imrére, most egészen más szemmel nézett 
a fiatal emberre, mikor keze a hangszer
ből oly édes dallamot csalt ki. Szeme köny- 
be borult, szive ellágyult.

— Imre, susogta.

A fiatal legény kezéből kiesett a ti
linkó, de most nem futott el, odasietett 
Mariskához, és szenvedélyesen átkarolta 
Mariskát, aki ellenkezés nélkül tűrte csók
jait.

Néhány hónap múlva Bánó Imre ol
tárhoz vezette a szép Mariskát. Egyedül a 
tilinkónak köszönhette, hogy olyan kacz- 
kiás menyecskét hozhatott házába.
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mert — elmenekülhet, de mi, sorsüldözött 
fiai e városnak, mi nem menekülhetünk, 
nekünk itt kell maradnunk, s akarva nem 
akarva porfürdőket kell vennünk.

De legyünk igazságosak. A Rezső - 
körutat öntözik is, s ez csak elég gondos
kodás a város részéről? Mi azt mondjuk, 
hogy nem 1 Vizzel a port nem öljük meg, 
csak sarat csinálunk belőle, itt gyökere
sebb orvoslásra volna szükség: kövezésre, 
vagy aszfaltozásra

Egy olyan fő útja, sőt mondjuk ki, 
hogy szép útja a városnak, minő a Rezső- 
körut, már rég megérdemelte volna a kö
vet, vagy az aszfaltot. Mi ez utóbbi mel
lett szavazunk, de megelégszünk egyelőre, 
míg a sokat csépelt kanalizáció kérdése 
dűlőre jut, a kővel is, csak, az Isten szent 
nevére, dicső városatyák, a port, a port, 
azt fojtsák el! Elég nekünk a füst, óh elég 
ez szegény tüdőinknek, a túlságos jóaka
rat, a por, oh ez megöl minket. Irgalom 
azért. Kegyelem a halálraítélt tüdőknek.

Virgács.

HÍREK.

Brassó, jul. 23.

— József föherczeg Brassóban. 
József föherczeg szerdán d. u. 2 óra 9 
perczkor a gyorsvonattal városunkba 
érkezik, hogy a 24. honvedgyalogezred 
fölött szemlét tartson. A föherczeg 
péntekig marad városunkban s innen 
valószínűleg átmegy tinajába, hogy 
a jelenleg ott nyaraló Károly román 
királyt meglátogassa. József föherczeg 
a Bukarest szállodában fog lakni.

— Di szítsák fel hazainkat, örassó vá
ros polgármestere Hiemesch Ferencz átirat
ban adja tudtul szerkesztőségünknek, hogy 
József föherczeg f. hó 25-én d. u. 2 óra 
9 pkor városunkba érkezik és 27-én este 
10 óra 26 pkor Budapestre visszautazik. 
Egyúttal pedig arra kéri szerkesztőségün
ket, hogy hívjuk fel ezen alkalomból a 
háztulajdonosokat, miszerint a föherczeg 
itteni tartózkodása alatt házaikat ünnepé
lyesen díszítsék fel. — Midőn polgármes
terünk ezen óhajának készséggel teszünk 
eleget, polgártársaink hazafias érzületére 
hivatkozva, kérjük őket, hogy a jelzett 
időre díszítsék fel házaikat ünnepélyesen, 
hadd lássa a népszerű föherczeg a mi sze
retetünk és lelkesedésünk megnyilatkozá
sát is.

— Városi közgyűlés. Brassó város 
képviselő testületé jövő szerdán esetleg 
csütörtökön d. u. 3 órakor rendes közgyű
lést tart. A napirend 36 pontból áll.

— Gróf Majláth püspök Brassóban. 
Amint már jeleztük, gróf Majláth Gusztáv 
erdélyi róm. kath. püspök szombaton este 
Csik-tíomlyórol városunkba érkezett. Va
sárnap délelőtt gyóntatott, misét mondott 
és magánkihallgatásokat tartott. Délután 
4 órakor megáldotta az újonnan épülő róm. 
kath. főgymnásium szegletkövét. Az ün
nepélyt vecsernye vezette be, mely után 
processios menetben vonullak be az épít
kezés színhelyére, a hol a szokásos szer
tartással a püspök ima kíséretében meg
áldotta a szegletkövet. Erre visszatérlek 
a templomba. Rövid idő múltával a püs
pök meglátogatta a zárdát s este a gyors
vonattal hazautazott.

— A kolozsvári honvédzenekar 
Brassóban. A kolozsvári honvédzenekar 
ma (hétfőn) este 10 óra 25 perczkor 
városunkba érkezik. A zenekar — 
a mint értesülünk —- körülbelül az 
egész hetet Brassóban tölti. Borsai 
Samu karmester vezénylete alatt 51 
emberből (vonós és fúvós hangszerrel) 
áll a zenekar.

— Kinevezés. S p e r 1 i n g János 
brassói pénzügyigazgatósági számellenőr 
kineveztetett az ipolysági p. ü. igazgató
sághoz s helyébe a brassói p. ü. igazgató
sághoz Koturnya Dezső számtisztet 
nevezte ki a pénzügyminiszter.

— Áthelyezés. Schrecker Ede 
brassói és L á n c z y Gyula budapesti pénz
ügyőrségi felügyelő kölcsönösen áthelyez
tettek.

— Bankó Pista bucsu-hangversenye. 
Dankó Pista daltársulatának bucsu-hang
versenye kedden este lesz az „O r i e n t“ 
(Nr. 1.) szálloda kerti helyiségében. Amint 
már jeleztük, ennek a bucsu-hangverseny 
nek fokozza érdekességét az a körülmény, 
hogy Dankó Pista hegedű solot fog ját
szani. Abban az esetben, ha az idő ked
vezőtlen lesz, a hangverseny a nagyterem- 
ban tartatik meg. A kiváló dalköltő e 
bucsu-hangversenyét ajánljuk olvasóinkés 
a nagyközönség figyelmébe.

— Baleset. Ezen czim alatt irtuk a 
napokban, hogy a 2. gyalogezred egyik 
derék századosát Lázár Károlyt súlyos 
baleset érle. Amint ugyanis a katonai lö
völde felé lovagolt, leesett lováról s lábát 
törte. Ürömmel értesülünk arról, hogy Lá
zár Káioly századosnak az esés alkalmá
val a lába nem törött el, hanem kificza- 
modott. A baleset érte százados állapota 
annyira javult, hogy pár nap múlva kö
vetni fogja zászlóalját Nagy-Szebenbe.

— Setatéri-zene. Holnap — kedden — 
este 6 órakor az alsó-sétatéren a városi ze
nekar játszik.

— Mennek a katonák. A mint már 
irtuk, a 2. gyalogezred itten állomásozó 
zászlóalja holnap—kedden—reggel indul 
vonaton Nagy-iSzebenbe. A zászlóaljat az 
5 óra ö pkor induló vegyesvonat viszi.

— A Folíes Bergeres előadásait 
szombat óta a díj birkózások teszik érde
kessé és változatossá. A társulat erőmüvésze 
P e tr i Károly szombaton este Bles Já
nos brassói lakossal, tegnap Adami laka
tos legénynyel mérkőzött össze s rövid 
idő alatt mindkettőt legyőzte. Ma este 
Frunza Demeterrel, holnap pedig egy 
Waldhuber nevezetű idegen mübirkozóval 
mérkőzik össze Petii Károly.

— Központi lakbér. A kereskedelem
ügyi miniszter Brassó városát az 1901. év
től kezdődőleg, az államvasulí hivatalno
kokat illetőleg, a központi lakbérrel bíró 
városok közé sorozta be. Az erdélyi ré
szekben Kolozsvár és Brassó az a két vá
ros, a mely központi lakbérrel bir.

— Közgyűlés. A brassói vasúti olva
sókör f. hó 29-én d. u. 3 órakor közgyű
lést tart.

— Cziwbalom-hargverseny. Fehér 
Irén czimbalom művésznő hétfőn és ked
den este czimbalom-hang versenyt rendez.

— Kirándulás. A brassói vasúti olvasó
kör augusztus hó 5 én kirándulást rendez 
a iSchuller-ra. A kirándulásban nemcsak a 
kör tagjai, hanem azok barátai és ismerősei 

. is részt vehetnek.

— Hölgyzenekar játszik ma és a 
következő estéken a zöldfa szálloda kert
jében. Beléptidij nincs.

— Műkedvelői előadás. Amint értesü
lünk, a vasúti olvasókör elhatározta, hogy 
szeptember havában műkedvelői előadást 
rendez.

— Halálos párbaj. Említettük a múlt 
napokban, hogy dr. Kánya Csíkszeredái 
ügyvéd és Dulinszky ugyanottani ügyvéd
jelölt közt pisztolypárbaj volt, melynek 
dr. Kánya János ügyvéd áldozatul esett. 
A párbaj okául szolgált az, hogy dr. Ká
nya ügyvéd állítólag több Ízben becsmér- 
lőleg nyilatkozott a bírósági tárgyalásokon 
a Csíkszeredái ügyvédjelöltekről, mire Du
linszky ügyvédjelölt sértő levelet irt Ká
nyának, Kánya kibivatta Dulinszkyt, ki 
azonban elintézetlen ügyeket hozván fel, 
becsületbiróság elé terelte a kérdést. A 
becsületbiróság dr. Györffy Gyula ügyvéd 
országgyűlési képviselő elnöklete alatt ki
mondotta Kánya párbajképességét, minek 
következtében a párbaj súlyos feltételek 
alatt — kétszeri golyóváltás, nem sérülés 
esetén karddal folytatva — megtörtént. 
Az első golyóváltásnál Dulinszky hason 
találta Kányát úgy, hogy a golyó a jobb
oldali hasfalon átment és a baloldali has
falon jött ki s ott a nadrágban megállótt. 
Kánya egy jaj-kiáltással összerogyott. 
A segédek és orvosok kocsira tették s la
kására vive, ott öt napig ápolták, de a be
állott komplikácziók miatt nem sikerült 
életét megmenteni. Dr. Kánya segédei, 
Bartha Ignátz, és dr. Fejér Antal ügyvé
dek, Dulinszky segédei pedig dr. Nagy 
Jenő és Tauber József ügyvédjelöltek 
voltak.

— Petöfi-ünnep Fehéregyházán. Petőfi 
Sándor elestének 51-ik évfordulóján — jú
lius 31-én — a segesvári magyar polgári 
kör a fehéregyházai síkon emlékünnepélyt 
rendez.

— A Székelyföld ipara. Hegedűs 
Sándor miniszter fontos rendeletet küldött 
a marosvásárhelyi kereskedelmi és ipar
kamarának, a kerületi ,iparfelügyelőknek 
és a székely vármegyék főispánjainak. Ki
jelenti a miniszter, hogy egézséges ipari 
kezdéseket látott, melyeket életképesekké 
óhajt tenni. A gyáripar akadályait elhárí
tani kívánja, habár ez lassan is történhetik. 
Nagy eredményeket vár a kézműipar fej
lesztésétől. A fa- és fémipar Marosvásár
helyen , a tímár- és vasipar Székelyudvar
helyen, illetve Udvarhely  vármegyében, a 
faipar különböző ágai Sepsi-Szt.-Györgyön 
és az asztalos ipar Kézdivásárhelyen jel
legzetes bizonyítékok arra nézve, hogy a 
Székelyföldön erős talaja van különböző 
iparágaknak, csak fel kell azokat karolni 
kellő energiával. A miniszter sürgős szük
ségnek tartja, hogy a székely iparfejlesz
tés összes részleteivel foglalkozzék, amelyek 
ismerete nélkül komoly intézkedések nem 
tehetők. E részletek kinyomozását és 
eléje terjesztését elsőrangú feladatává tűzte 
ki a kamarának; nem általános nagy vo
násokban, hanem egyes ipartelepek és 
műhelyek szerint megjelölve mindent, ami 
útjában állsa fejlődésnek és értékesítésnek. 
Az egész vonalon rendszeres tevékenységet 
akar megindítani. A kamara javaslatait 
az őszre elvárja, mert a tél folyamán a te
endők egész sorozatát állapítja meg.

— Csőd. Csőd nyílt R ö s s 1 e r Fe
rencz fogarasi kereskedő ellen a brassói 
törvényszéknél. Csődbiztos Göldner Károly, 
tömeggondnok dr. Serbán Miklós. Felszá
molási tárgyalás határnapja október 26.
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Uj ÜHUj!!!
Nem kerül pénzbe 
s mégis élvezet megnézni 
a „Brassói Lapok1* könyv
kereskedésének tárlatain 
kirakott gyönyörű képes 
levelező lapokat Legna
gyobb választék újdon
ságokban.

Correpetitornak 
ajánlkozik egy képzett 
ifjú, szolid igényekkel. 
Megkereséseket „Correpe- 
titor'' czimrö a kiadóba 
kéri;

Hentesnek
való különféle gépek, uj 
állapotban eladók. Czim 
a kiadóhivatalban.

Egy a helybeli 
állami főreálisko

lában
jeles eredménynyel érett
ségit tett fiatal ember a 
nyári szünidőben mérsé
kelt dij mellet előkészít 
tanulókat úgy javító, mint 
felvételi vagy magánvizs
gákra. Érdeklődők szí
veskedjenek a kiadóhi
vatalhoz fordulni.

Könyvkötő
munkákat szép és tartós 
kivitelben készít Makó 
Károly könyvkötő és disz- 
műkészitő, Brassóban Ko- 
lostor-utcza Íz. sz,

Tellmann Béla

férfi-szabó
ajánlja magát a legújabb 
divatszerinti férfi ruhák 
elkészítésére. Lakás ; Ka
pu u. 29. sz. (367)

Az Orient-féle ven 
déglőben

kitűnő ételek és italok 
kaphatók.

Jutányos bérletárak.

A „New-York“-féle 
szállodában

a kerti helyiségben vala
mint az étteremben na
ponta friss udvari sör 
poharanként 6 krért, finom 
asztali borok 30, 40 és 50 
krral méretik. Zóna étke
zés. Szobák kaphatók 80 
krtól fölfelé. Fekete ut
cza 2. sz.

Sürgöny !
A czipő áruk felhagyása 
miatt alábbi bámulatos 
árak mellett árusítom : 
Férfi betét czipő ezelőtt 
4.30, most 3 frt. Férfi czi
pő sima, ezelőtt 3.80 most 
2.60 kr. Lakbetétes ezelőtt
5.60 most 3.80 kr. Női
zorgebőr betétes ezelőtt
4 frt most 2.50 kr. 
lakbetétes ezelőtt 
most csak 3.40

Női
4. ló

F, Samu-nál Kapu u 26.

A LI állást, lakálal 
“ K' munkást, foghá- 
kozást, üzletet, telket, st- 
zat vagy bármit keres ; 
A Lj valamit eladni, 

venni, kicserél
ni, kőzvetitni. bérbeadói, 
bérbevenni akar ;
A LI ismeretséget, 
“ “I házasságot köt
ni, levelezni óhajt, az 
czélját legolcsóbban és 
leggyorsabban úgy éri el, 
ha a mi apró hirdetése
inket veszi igénybe- 
15 szóig 40 fii.
minden, tov. sző 2 ,,
vastagon nyom. 4 „

Ezennel bátor vagyok a n. é. közönség b. tu
domására adni, hogy a 2. filléres napilapok képvi
seletét átvettem.

Glasz Károly
Rezső-körut 6 sz.

tisztelettel

és legbiztosabb a

tar-

N

Tox vbi-yesen. ved.ve, >8-

A pinczószot felhagyása miatt

az Eszterházy pinczében

asztali és csemegebor
legnagyobb választékban

^élyen leszállított árak mellett

Fleischer M. és társa

Az összes helybeli és pesti lapokat egyenként 
is árusítom és azokra előfizetéseket is elfogadok.

Szives pártfogást kérve, maradok

&«külöz- 
^hetetlen.

O O_O 0 o 0 Csodás,^

»“• a 
I?*““ aA női szépség

elérésére, tökéletesítésére és fentartására legkitűnőbb

Margit Créme, 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem 

talmaz, Teljesen ártalmatlan, és zsírmentes.

Budapest Budapest

Dl Málnai ííhálytté-SiiiBrinada Anna
felsőbb leány tan-és nevelőintézete

V1 Gyár utcza 3.
Az intézet 1900 augusztus hó 1-jén a VI. Teréz 
körút 39 sz. a. 1. emeleten levő, tágas helyiségek

be helyeztetik át.
Az intézet áll uyillvánossági joggal felruházott 4 
elemi 4 polgári és 4 továbbképző osztályból. Az in
tézet növendékei, benlakók, egész, vagy félnapra 
bejárók. Kívánatra bővebbfelvilágositást nyújt és pros- 
pectust küld

az igazgatóság :
Dr. Málnai Mihály.

Ezen világhírű arczkenöcs pár nap alatt eltávolít 
szeplőt, májfoltot, pattanást, boraikat (Mitessser) és 
minden más bőrbajt. Kisimítja a ranczokat, eredők 
himlőhelyeket és az aiezut teherre, simává és 

üdévé varázsolja.
A lögkiüiiaőoo óvszer a nap és szel befolyása ellen.

Ara; kis tégely 50 kr., nagy tégely 1 frt., Margit 
nolgypor 60 kr., Margit szappan 35 kr., margit fog- 

pap (Zanapasta 50 kr., Marja ^czviz 50 kr.
^iámtaían elismerő és köszönő levél!

Postán utánvétellel vagy a pénz előzetes beküldése után 
küldi a készítő

gyógyszerész ARaD.^Hamisítók . - 7----------------
biróilag Kapható minden gyógyszertárban, drogua-üziet-

Üldöztót- ben és illatszer-Kereskedésbenben és illatszer-Kereskedésben

„Stearoptinum
Budapesten a katonaságnál orvosilag rendelve.

biztosan gyógyítja s a fájdalmat rögtön csillapítja bármily sebeknél: vágás, zuzodás, égés, fagyás, mindenféle

■■ (Olajsebtapasz)
Bámulatos gyorsan gyógyító™ 
olajsebtapasz, a mely egyet
len a maga nemében s egyL 

régi csalad titka

kelevény. a női emlők gyuladása és gyűlése, a titkos betegségek, kiütések stb.
adag AxELSzriálatl utasítással 2 Korona

A hatásáért kezességet vállal, a mi ha elmaradna, — a pénzt visszaszolgáltatja a „Stearopcium“ laboratóriuma 
A pénz beküldésével vagy utánvéttel megrendelhető „Stearoptinum* laboratóriumában:

Budapest, VII. kerület Mexikói ut 88. 11. 25.

F
Laptulajdonos Trattner H. Nyomtatja és kiadja a »Brassói Lapok“ nyomdája.


